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Les ferrures de douche ne doivent être nettoyées qu‘avec de l‘eau tiède et un chiffon doux, puis 
essuyées. Les nettoyants agressifs, alcalins ou contenant du chlore, les abrasifs ou les solvants ne 
doivent pas être utilisés. | The hardware may only be cleaned with warm water and a soft cloth. 
Aggressive, acidic solvents may not be used.

Sous réserve de modifications techniques de la part de Pauli+Sohn GmbH ! Technical changes are subject to Pauli+Sohn GmbH!

Pentures de douche va-et-vient
shower swing door hinge

Modèle : verre-mur 90°
model: glass-wall 90°

Épaisseur de verre : 
glass thickness:
6/8/10 mm

Ouverture des deux côtés 90°
double-sided opening 90° 

Capacité de charge (2 charnières) 
load capacity (2hinges) - 

1TF = 36 kg = 900 x 2000 x 8mm  

Version.: A.1 - État : September 2025
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Positionner le boîtier de la charnière de porte de douche 
au centre de l‘encoche du verre afin d‘assurer la plus 
grande plage de réglage possible. Serrer alternative-
ment jusqu‘à atteindre un couple maximal de 10 N·m. 
Après environ 15 minutes, resserrer alternativement au 
couple maximal.

Position the housing of the shower door hinge in the cen-
tre of the glass cutout to ensure a maximum adjustment 
range for the shower. Tighten alternately until the ma-
ximum torque of 10 N·m is achieved. After approx. 15 
minutes, retighten alternately to the maximum.

max. 10 N·m

L‘épaisseur des inserts en caoutchouc dépend  
de l‘épaisseur du verre :
Verre 6 mm : inserts de 3 mm
Verre 8 mm : inserts de 2 mm
Verre 10 mm : inserts de 1 mm

Attention : livré avec inserts pour verre de 8 mm.
 

The required thickness of the rubber inserts (made of a rubber-cellu-
lose composite material) depends on the glass thickness:
6 mm glass: 3 mm rubber inserts
8 mm glass: 2 mm rubber inserts
10 mm glass: 1 mm rubber inserts

Caution: Supplied with rubber inserts for 8 mm glas
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Pour éviter un basculement de l‘axe de rotation, la char-
nière de porte de douche doit toujours être montée de 
manière à ce que toute sa surface repose sur un car-
reau.
* en cas d‘utilisation du profil d‘étanchéité 8861KU0-8

To prevent tilting of the rotational axis, always mount the 
shower door hinge in such a way, that its entire surface 
contacts the tile.
*When using sealing profil 8861KU-8

9*
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Important : les vis et chevilles doivent être adaptées à la 
situation de construction. Choisir un foret
correspondant à la taille des chevilles. Les vis doivent 
être en acier inoxydable 304 ou 316 et avoir un diamè-
tre de tête fraisée de 10 à 12 mm. Vérifier la hauteur des 
têtes de vis pour qu‘elles ne gênent pas la fixation des 
capots 8150-4ms en fin de montage.

Important: Screws and dowels must be suitable for the 
corresponding structural situation!
Select a drill bit that corresponds to the size of the dowels. 
The screws should be made of stainless steel 304 or 316 
and provide a countersink diameter of at least 10 mm 
and 12 mm at most. Please check the height of the screw 
heads to make sure that the screws do not interfere with 
the 8150-4ms cover plates, which will be fitted during the 
final steps of the shower installation.
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Une fois l‘ouvrant de porte aligné et tous les profilés 
d‘étanchéité montés, régler la position zéro. Serrer les 
vis de réglage alternativement au couple indiqué et res-
serrer après environ 15 minutes. Les vis peuvent
être sécurisées avec un frein-filet.

max.
3,2 N·m

Once the door wing is aligned and all sealing profiles 
are fitted, the zero position can be adjusted. Tighten the 
set screws alternately to the specified torque; retighten 
after approx. 15 minutes.
Those grub screws can additionally be fixed with
thread locker.
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Une fois la douche complètement installée et alignée, 
les charnières peuvent être fixées définitivement. La con-
ception de la charnière permet de percer le trou de fi-
xation avec un foret de 8 mm même en position montée.

Once the installation and alignment of the shower is 
completed, the final fixation of the hinges can be per-
formed. The design of the shower hinge allows drilling 
of the mounting hole with an 8 mm drill bit with the hinge 
installed.

Important : Les vis doivent être en acier inoxydable 304 
ou 316 et avoir un diamètre de tête fraisée d‘au moins 
10 mm et au maximum 12 mm. Veuillez vérifier la hauteur 
correspondante de la tête afin que les vis n‘entravent pas 
la fixation des capots 8150-4ms à la fin du montage de 
la douche.
 Important:The screws should be made of stainless steel 
304 or 316 and provide a countersink diameter of at least 
10 mm and 12 mm at most. Please check the height of the 
screw heads to make sure that the screws do not interfere 
with the 8150-4ms cover plates, which will be fitted during 
the final steps of the shower installation.
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I)

The fittings are provided with dself adhesive plastic 
coatings for fixing the 8150-4ms cover plates, Art.-No. 
501592. 

Les ferrures sont fournies avec des pastilles adhésives pour 
fixer les capots 8150-4ms

501592,
Pastilles adhésives
self adhesive plastic coatings
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Selon le profilé d‘étanchéité utilisé, différents usinages 
de verre peuvent être nécessaires. 
Attention : toutes les dimensions se réfèrent à du verre 
de 8 mm.

The glassprocessing differs with each kind of sealing 
profile. Caution: All measurements are valid for 8 mm 
glass thickness.

8861KUO-8 sans profilé d‘étanchéité/ without sealing profile 8


